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Diplomatic: Principle and Diplomatic Strategy

m Topic Briefing

Directions: Use this brief topic overview for memory training. No notes should be

taken while listening. Memory skills such as description, sequence, categorization,

generalization, replacement and comparison are expected to be adopted.

Diplomacy is an essentially political activity. Its chief purpose is to enable
states to secure the objectives of their foreign policies without resorting to force,
propaganda, or law.

Diplomacy consists of communication between officials designed to promote
foreign policy, either by formal agreement or tacit adjustment. It also includes such
discrete activities as gathering information, clarifying intentions, and engendering
goodwill. Therefore, until the label “diplomacy” was affixed to all of these activities
by Edmund Burke in 1796, it was known most commonly as “negotiation”.

As noted, diplomacy is an important means by which states pursue their foreign
policies, and these policies are still framed in significant degree in many states in a
ministry of foreign affairs. Meanwhile, diplomacy is not merely what professional
diplomatic agents do. It is carried out by other officials and by private persons under
the direction of officials. It is also carried out through many different channels
besides the traditional resident mission.

According to Western studies, diplomacy in its modern form has its immediate
origins in the Italian Peninsula in the late 15th century. Nevertheless, its remote
origins are to be found in the relations between the “great kings” of the Near East in

the second or possibly even in the late fourth millennium BC.
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m Topic Highlights

Directions: Test all or several of the following either in the whole group or in pairs.

Listen and take notes on key expressions. Remember that key expressions should be

accurately interpreted.

1. NMEEBXIMEL], PEREFEZEMT, ZE. AVEEIR, M7
B EWHCFINZER, AR, RikRRRMIINEEE .
No matter how the international situation may evolve, China will always stand
for peace, development and cooperation, pursue an independent foreign policy
of peace, and stick to its diplomatic vision of upholding world peace and
promoting common development.

2. BAVIRAAE B S T 5 W BB 17 7 A B R LB A S 1.

FEEH, R EREREYZh R ELR e, SER-FNER
Y TR, XWERRITRER R G2 WIFRHA,
We are committed to developing friendly relations and cooperation with all
countries on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence. China
maintains that international affairs should be handled with joint efforts of all
countries, not to be decided by one or two countries. This is why we do not
endorse the notion of “G2”,

3. BAVALAMBETEMICTRM IO . T ER LR G O8 R B

XA SR SE R A f, P RE & AR AR, ELHAREL BT
R B} 53 B30 25 7 4 31 2 2 )+ ) R AE 24 %)
We are committed to pursuing a win-win strategy of opening-up. China
will continue to push forward regional and global development through its
own development. We will work to broaden converging interests with other
countries and, while pursuing our own development, we will accommodate the
legitimate concerns of others, especially those of developing countries.

4. PEHEERERFHERE, REEEMAA, SASBEMMIMA, FEkR
AMBAFE ., ARG ERE. PEBERAKRE, SROERRE,
China’s development is peaceful in nature, and it will not harm or threaten
anyone. China will never seek to advance its interests at the expense of others.

China does not seek hegemony now, nor will it do so in the future.
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. RAT—RESHRITERAS D, BE, AE, #2EFRHSKTE
B, MWEAMHME, FEMEE, il “ERLeHE” WEEREAETTE
e, WAEHEARNES.,

China has always maintained that all countries, big or small, strong or weak,
rich or poor, are equal members of the international community and must
respect one another and treat one another with equality. The argument that a
strong nation is bound to seek hegemony finds no supporting case in China’s
history and goes against the will of the Chinese people.

C FRATFHEBHRERRAC, XAB YA RE 4 it R,
2 E T B SR T R T ) 2R 0 O R

We will seek a peaceful international environment to develop ourselves and
at the same time contribute to the cause of world peace through our own
development. This is a strategic choice that China has made. It is a choice
rooted in China’s own interests as well as the long-term interests of the
whole world.

FEMIMCR AT E R EN, REMEREAN, DMEFHIE AT
SrEACHE, XeirhESN “H,

It has always been the mission of China’s diplomacy to defend China’s
sovereignty, security and development interests and promote world peace
and development. This is the principle that China adheres to in conducting
diplomacy.

- BEMENE (REEEREY REMEN, &FEEBERAANERX R
N, EEPRXRTIAGRIE, FlE. HE. LR,

All countries should uphold the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, abide by international law and universally recognized norms
governing international relations, and embrace a spirit of democracy, harmony,
collaboration and win-win progress in international relations.

- FENEBIG LHEEE, FEDE, 2 LHEEAE BRI X
e EMBEAEE, KRFEMFR, Z2& EHEREE. NEE1E: FREHEHR
B, thJudtEst, StIE] W AR DAAE AR IR AR

Politically, we should respect each other and conduct consultations on an equal
footing. Economically, we should cooperate with each other and draw on
each other’s strengths. Culturally, we should learn from each other and seek

common ground while shelving differences. On the security front, we should

r
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trust each other and bolster cooperation. And on the environmental front, we
should help each other and make joint endeavors to protect the planet Earth, our
common home.

10. RMNBULFREH M, SEKE, MAEBRH KEREFERX
AR S, KM ASCESIINAL, AR RE A RFEAN
TSN AR
We energetically carried out all-round diplomacy, and made steady progress
in dialogue and cooperation with major powers, neighboring countries, and
developing countries. We greatly strengthened diplomacy in all fields, including
cultural diplomacy. We effectively safeguarded the lawful rights and interests of

Chinese nationals and corporations overseas.

CESAIN  Topic Interpreting

Directions: While listening to the following passages, take notes. Then interpret

consecutively and record your performance. Finally, evaluate your performance
individually or in the whole group. A follow-up discussion about the interpreting

skills and diplomatic knowledge can be held with the help of the notes provided.

1. Interpret the following passage from Chinese into English.

KT EHHAREARZRFIEE, EE, G TEEPE L REHRE
RECE/E T 2EKER, ERFE SR EAKWBUF TERS S FRFA
BB, WARAERRE. ZHWE. AR, SEME P EAM EENE
BEHRILEEE.

—BHHTRRE, BAPER—IERTER, XBREFERE, FERF
RANEHGER VR RER, R, RITANEASE, AERAKERGER
RETEEK, BN ZEMFRBER, ARTFL MR IR, PASE
AL, FEFIARE,

TEWRFNE. BRRARITRAEES AL, HOPRLASET A
Z BIREFATABOAE ., RCBERZE—EERERCEZWER, WEAE
MR, ARAMBEEEEGENGTRE, XHEAEBEHEHATRE, MRE
B, IR, PEEDEAILEER. THREHNNRER, RIERFRLE
AR, W, BeF.



